CURRICULUM VITAE 

PERSONAL DETAILS:

Name and surnames: María Álvarez Álvarez

Birth date: 24/02/1974
Address: C./ Doctor Carracido, 43-3ºD. 36205, Vigo (Pontevedra).

Telephone: 0034 657 360 223

E-mail: trad02alvarez@hotmail.com

ACADEMIC DEGREES:

1992-1997
Degree in English Language and Literature at the University of Santiago de Compostela.

1998-2006
Degree in Translation and Interpreting at the University of Vigo.

2001-2003
DEA in “Translation”.
2007

Sworn translator by the Xunta de Galicia (English-Galician-English).


PROFESSIONAL ACTIVITY:

2007
Freelance translator from English/French into Spanish of technical texts, websites about IT, formation and marketing.
2006-2007
Translator from English into Spanish of technical texts, manuals about tourism and industrial engineering and websites about IT and marketing (recycling, products commercialization), etc.
2006
Administrative officer in the association Vigovello, where I carried out administrative tasks, translated and checked administrative texts and assisted foreign tourists. 

2005-2006
Translator from English into Spanish, French into Spanish and Spanish into French of technical texts for an engineering company settled in Vigo.
2004-2005
OFOE: Translation from Galician into English of the Guía de Saídas Profesionais (Guide to Professional Opportunities) of the University of Vigo.
Centre of Languages of the University of Vigo: Participation in its creation carrying out administrative and organizational tasks, and translation of documents.
2004
Spanish proofreader of continuing education in Femxa, Formación Empresarial.
Translations from Spanish into English of tourism manuals.

2003-2004 Translator from Spanish into English of Galician architecture manuals for a publishing company.
2003
Administrative officer in the R+D Office of the University of Vigo, where I checked databases, organized documents, wrote letters and certificates, etc.).

Translation from Spanish into English of an article about the World Fishing Exhibition for a local newspaper.

1999-2001
English teacher in a language school with pupils aged 6 to 18.
SOFTWARE KNOWLEDGE:

Expert user on Microsoft Office, (courses attended at Femxa: WORD, ACCESS, EXCEL, E-MAIL E INTERNET and POWER-POINT).
Expert user on Trados 7, SDLX and other CAT tools.
LANGUAGES:

 -English: university graduate.

 -French: average level.

 -Spanish: mother tongue.

 -Galician: university graduate.
WORKING LANGUAGES:

-Translation from English into Spanish

-Translation from English into Galician

-Translation from French into Spanish

-Translation from French into Galician

-Sworn translation from English into Galician and from Galician into English
SEMINARS AND COURSES:

2001
Course Traducción e publicidade (inglés-español/galego). University of Vigo. 20 hours.

2000
Course Traducción e Subtitulado (inglés-español-galego). University of Vigo. 30 hours.

1999
Course Traducción para a dobraxe inglés-español/galego. University of Vigo. 32 hours.

1998
CURSO DE APTITUD PEDAGÓGICA (CAP). University of Vigo.
1997
Course Lingüística informática: fundamentos e aplicacións. University of Vigo. 30 hours.

Course Aplicacións da Lingüística. University of Santiago. 25 hours.

Seminario internacional Modernismo e Modernidade. University of Santiago. 20 hours.

1996
Course Literatura y Cine: Adaptaciones Cinematográficas de la Literatura Anglonorteamericana. University of Santiago de Compostela. 30 hours.

1995
I Congreso Internacional de Literatura Norteamericana: La Narrativa Breve. University of Santiago de Compostela. 20 hours.

Course Filoloxía Inglesa e Traducción: achegamentos dende o novo (con)texto. University of Vigo. 30 hours.

1994
Seminar La formación de palabras en las lenguas románicas. University of Vigo. 30 hours.

Course Filoloxía Inglesa e Traducción: a lingua e a literatura nos novos currículos universitarios. University of Vigo. 30 hours.

PUBLISHED ARTICLES:

-Álvarez, M., Durán, I. y García, A. (2001). “Subtitular en gallego: Manhattan (Woody Allen) y Dr. Strangelove or: how I learned to stop worrying and love the bomb (Stanley Kubrick)”, en Lorenzo, L. y Pereira, A.: Traducción subordinada II: el subtitulado (inglés-español/galego). Vigo: Servicio de Publicaciones de la Universidad de Vigo. pp. 25-44 

	Translations 2007

	 
	Pair
	Words
	Topic

	1
	Ing/Es
	1.180
	CV and presentation letter

	2
	Ing/Es
	8.241
	Survey and marketing software

	3
	Ing/Es
	16.475
	Software: Digital StoreFront DSF Version 3.0 software

	4
	Ing/Es
	348
	Registration form

	5
	Ing/Es
	1.435
	CV

	6
	Fr/Es
	14.287
	Texts about Securactive, network security systems

	7
	Ing/Es
	61.030
	Software: Digital StoreFront DSF Versión 3.0 (printing manager)

	8
	Ing/Es
	10.323
	Recovinyl: texts about industrial recycling

	9
	Fr/Es
	7.611
	Securactive's website, network security systems

	10
	Ing/Es
	45.048
	Recovinyl: web page

	11
	Ing/Es
	500
	Texts related to politics

	12
	Ing/Es
	 
	Exportación gallega  

	13
	Ing/Es
	4.601
	Recovinyl: web page

	14
	Ing/Es
	2.538
	Software: Digital StoreFront DSF Versión 3.0 (printing manager)

	15
	Fr/Es
	905
	Text about an air company

	16
	Ing/Es
	1.165
	Recovinyl: web page

	17
	Ing/Es
	264
	Text about partypoker.com

	18
	Ing/Es
	4.368
	Tourist brochure

	19
	Ing/Es
	195
	Text about MP1

	20
	Ing/Gall
	190
	Titles

	21
	Ing/Es
	456
	CV 

	22
	Ing/Es
	1.029
	Proofreading of journalistic articles

	23
	Fr/Es
	796
	Text about vinogusto.com

	24
	Ing/Es
	3.442
	Contract

	25
	Fr/Es
	85.463
	Training course of Peugeot 

	26
	Ing/Es
	29.475
	Texts about BI architecture

	27
	Ing/Es
	1.673
	Software: Digital StoreFront DSF Versión 3.0

	28
	Ing/Gall
	35.307
	Mobile phones (Motorola, Vodafone, Sony-Ericsson)

	29
	Ing/Es
	7.138
	DVD's user manual

	30
	Ing/Es
	161
	Titles

	31
	Ing/Es
	5.346
	DVD's instruction manual

	32
	Ing/Es
	5.350
	Visante OCT's manual (optical equipment) (instrumental láser cirugía óptica)

	33
	Ing/Es
	5.958
	CarCube's installation guide (multifunction computer for cars)

	34
	Ing/Es
	423
	texts about iPod 

	35
	Ing/Es
	1.240
	Survey and marketing software

	36
	Ing/Es
	481
	CV

	37
	Ing/Es
	13.359
	Operator manual about an automatic stamping press

	38
	Ing/Es/Gall
	8.679
	Mobile phones (Motorola, Sony-Ericsson, Nokia)

	39
	Ing/Es/Gall
	48.403
	Mobile phones (Motorola, Sony-Ericsson, Nokia), Intel, texts about an air company

	40
	Ing/Es
	694
	Hair dryer's instruction manual

	41
	Ing/Es
	720
	Proofreading of web page

	42
	Ing/Es
	3.588
	Text about pipe tobacco

	43
	Ing/Es/Gall
	3.500
	Texts about Sony, grill oven and toaster's manual

	44
	Ing/Es
	13.727
	Proofreading of the text Protocol amendment (HIV1)

	45
	Ing/Es
	20.163
	Proofreading of text about course about records management

	46
	Ing/Es
	323
	Text about terms and conditions 

	47
	Ing/Es
	1.150
	Text about web page about photography


	Translations 2008

	 
	Pair
	Words
	Topic

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	FIRST QUARTER

	 
	 
	 
	 

	1
	Eng/Sp
	148
	Text about Fotobalbum

	2
	Eng/Sp/Gal
	7.802
	Mobile phones (Motorola, Sony-Ericsson, Nokia)

	3
	Eng/Sp
	14.629
	StarGM game

	4
	Eg/Sp/Gal
	1.160
	Mobile phone (Motorola)

	5
	Sp
	654
	Proofreading of documents about Genworth Financial

	6
	Eng/Sp
	20.138
	Operator manual about an automatic stamping press

	7
	Eng/Gal
	21.423
	Manual about interwritelearning

	8
	Eng/Sp/Gal
	8.709
	Mobile phones (Motorola, Sony-Ericsson, Nokia)

	9
	Eng/Sp
	5.549
	Texts about moisture measurement

	10
	Eng/Sp
	73
	Text about SII products

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	SECOND QUARTER

	 
	 
	 
	 

	11
	Eng/Sp/Gal
	28.268
	Mobile phones (Motorola, Sony-Ericsson, Nokia)

	12
	Eng/Sp
	4.837
	A tobacco report and an annual general meeting of a residents' association 

	13
	Eng/Sp
	1.208
	Text related to Technifold

	14
	Eng/Sp
	3.412
	Website about sealing and insulation products

	15
	Fr/Sp
	7.879
	User manual of a bicycle

	16
	Eg/Sp/Gal
	 
	Mobile phones (Motorola, Sony-Ericsson, Nokia) and change implementation

	17
	Eng/Sp
	22.990
	Sanyo multimedia projector' user manual 
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